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The article presents the results of analysis of inter-lingual and interethnic interaction, problems of
ethno-linguistic continuity in interethnic families as they develop in the Republic of Tatarstan. A
modern interethnic marriage is a phenomenon caused, on the one hand, by the activity of international
contacts, similarity of socio-professional and sectoral composition of nationalities and stability of in-
terethnic situation. On the other hand, it is caused by weakening of a traditional family ties and values
of the corresponding ethnic culture. However, interethnic marriages affect the development of linguis-

tic processes, their tendencies, intensity and focus.

Key words: interethnic family, inter-lingual and interethnic interaction, ethno-linguistic continu-

ity, language, bilingualism.

A modern interethnic family is a world of
complex relationships both inter-generational
(which is also a case in mono-ethnic families) and
interethnic, inter-confessional and inter-lingual.

Nevertheless, the research conducted in Russia
and Tatarstan shows that interethnic marriages do
not decrease in number. Positive dynamics in the
number of interethnic families in Tatarstan is con-
firmed by the statistical data [1: 239].

The research also shows that the number of in-
terethnic marriages in cities is higher than in rural
areas. However, according to the available data,
there is a certain increase in villages (from the
1950s of the 20™ century, their number in urban ar-
eas has increased threefold, while in rural areas it
has become four times higher). It should be noted
that in rural areas there are 63% of Tatar-Russian

families in the number of all interethnic marriages
[2: 44].

According to scientific research, the growing
number of interethnic marriages is one of the most
striking trends in the ethno-demographical life of
the Tatars after the 1990s. Thus, in 1990, the pro-
portion of the newborns by parents of different na-
tionalities made up 20.7% of all newborns in the
whole republic; in 1998, it rose to 26.4%, and in
2001, it reached 33.5%. Thus, we can assume that
today more than a third of all children are born in
interethnic marriages [2: 43].

It is difficult to explain what exactly caused
such a growth of rates of interethnic marriages, as
the fact of getting married is very personal and
marital relations are built primarily on feelings and
affection.
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According to G.R.Stolyarova, even if there are
equal conditions from the information theory of
ethnos viewpoint, the level of interethnic marriage
varies in different regions and among different
peoples. These conditions are accompanied, firstly,
by peculiarities of ethno-demographical processes,
secondly, by the presence of the traditions of inter-
ethnic contacts in the sphere of family and mar-
riage, and the circle of preferred marriage partners,
thirdly, by changes of macro-environment condi-
tions, etc. [1: 218].

The authors of the monograph The Socio-
cultural Aspect of Soviet Nations (based on ethno-
sociological research) (1986) explain the dynam-
ics of interethnic marriages by different factors,
such as the compatibility of the intra-familial
communication of ethnic norms, the spread of bi-
lingualism, the similarity of socio-professional sec-
toral composition of nations [3: 156].

Defining the language as one of the ethnic fac-
tors, which affects the number of interethnic mar-
riages, the scientists emphasize that, in the multi-
ethnic region, the international language of com-
munication, which is Russian, is one of the condi-
tions for the increase in the number of interethnic
marriages.

In her research into international marriages in
the Republic of Mari El, G.S.Zeleneeva, explains
the reason for the growth of their number primarily
by the fact that practically the entire population
speaks Russian, which is the language of interna-
tional communication as well as by a stable inter-
ethnic situation in the region [4: 41].

M.D.Kiekbaev believes that the increase of in-
terethnic marriages is due to the fact that large
masses of people of different ethnicity enter inter-
national contacts. At the same time, he notes that
the possibility of interethnic contacts is not the on-
ly factor influencing the level of interethnic mar-
riages. For example, he explains the growing num-
ber of mixed marriages among the Bashkirs both
by their own socio-professional composition and
by more numerous ethnic communities.

The degree of the Bashkirs integration into the
urban social infrastructure also affects the number
of interethnic marriages. Further, the author draws
attention to the fact that the less they differ from
other ethnic groups in social composition, the more
favourable psychological attitudes to interethnic
marriage they have. On the contrary, the problems
of social and psychological adaptation of the
Bashkirs contribute to the formation of a negative
attitude towards such marriages [5: 150].

Exploring erosive trends and their conse-
quences for the East-Finnish peoples (the Komi
and Mari peoples, the Mordvinians and the Ud-
murts), which determine the degree of their in-
volvement into various processes of assimilation,
the Finnish scholar Seppo Lallukka, singles out
the factor of interethnic marriages as a “powerful”
one, leading to the weakening of ties with their
own ethnic group. At the same time, he notes a
constant increase in the number of mixed mar-
riages. He explains the reason for the growth of in-
terethnic marriages by 1) the existing gender im-
balance, which is a relative shortage of potential
marriage partners of their own nationality; 2) co-
education of adolescents in schools, colleges, high
schools with students of different nationalities; 3)
an increase in the level of education that contrib-
utes to the geographical and social mobility of
people and is a factor influencing the growth of
frequency of interethnic marriages; 4) relocation,
which is, according to S.Lalluka, the main stimula-
tor of mixed marriages, leading to the erosion of
ethnic enclaves of residence both in urban areas
and in developing rural centres [6: 278-279].

Analyzing the works of scientists on intereth-
nic marriages, A.A.Susokolov comes to the con-
clusion that the main factor for the increasing
number of interethnic marriages is the weakening
of traditional blood and neighborly relations [7:
217].

Thus, scholars enumerate the following reasons
for entering interethnic marriages:

— the activity of interethnic contacts;

— the integration into the social infrastructure
of the city;

— the similarity of socio-professional and sec-
toral composition of nationalities;

— the absence of sharp social differences;

— the stability of interethnic situation;

— the knowledge of the Russian language;

— the weakening of traditional blood and
neighborly relations;

— the existing gender imbalance;

— the resettlement of citizens;

— the spread of bilingualism, etc.

However, there are situations when it is diffi-
cult to explain the choice of a marriage partner.
Each case of interethnic marriages is individual, so
it may not meet the causes represented above.
Despite the fact that, undoubtedly, the given fac-
tors influence the activity of interethnic marriages,
the increase in their number is the evidence of
more serious problems. In this case, we cannot but
agree with the authors of the monograph ‘Russkie
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Etnosotsiologicheskie ocherki’ (1992) (‘Russians.
Ethno-sociological Essays’), who come to the con-
clusion that interethnic marriages are usually cho-
sen by people who have already got a weakened
orientation on the values of the own ethnic culture,
that is why the increase in such marriages is the
consequence of deep processes inside the ethnos,
rather than an individual choice [8: 211].

The increase in interethnic marriages means
the growth of the number of interethnic families. It
would be necessary to mention here, that the fam-
ily represents a more complex system of relation-
ships than the marriage, because it unites not only
spouses, but also their children and other relatives
[9: 32]. That is why the family can be considered
as a complex system affecting each member of the
family, experiencing a “response effect”.

The attitude towards interethnic marriages has
always been diverse. Some people are absolutely
against such marriages, others are loyal to them.
However, we can judge the prospects of interethnic
marriages by the opinion of the young, who have
provided their arguments for and against this phe-
nomenon[10: 29].

— Arguments for the increase in interethnic
marriages in Tatarstan: deep-rooted neighbourli-
ness and interaction of the Russian and Tatar peo-
ples; the stable and conflict-free politics and lin-
guistic situation; the increasing number of bilin-
guals; the existing positive precedents of intereth-
nic marriages; the interest towards people of other
nationalities; the improvement of the genofond
(gene pool); the ability to make children familiar
with two ethnic cultures and two languages; the
unacceptability of mercenary marriages.

— Arguments for the decrease of interethnic mar-
riages in Tatarstan: society considers interethnic mar-
riages to be nonprestigious; disapproval of interethnic
marriages by parents; the growth of national identifi-
cation; the interest towards the history of the ances-
tors; the importance of a religious factor; the growth
of the Tatar language status; the loss of the Tatar lan-
guage by children in interethnic families; the prece-
dents of divorces for ethnical reasons.

As we can see, the linguistic issue is repre-
sented in both cases. As for interethnic marriages,
the young think that there are more opportunities to
get familiar with two languages and cultures in in-
terethnic families.

Giving arguments against interethnic families,
the informants highlight the negative influence of
interethnic families on learning Tatar.

Thus, we can see quite the opposite points of
view on the possibility of simultaneous acquisition

of two cultures and the Tatar language by children
from interethnic families.

The results of ethno-sociological research pre-
sent a clear picture on the attitude towards inter-
ethnic marriages [11: 63].

The attitude towards inter- Ethnicity

ethnic marriages Rus. | Tat. | other

1. I consider such marriage | 11,4 | 18,0 | 8,6

objectionable

2. The ethnicity does not 7.8 8,6 | 15,7

matter if a spouse follows

the traditions of my ethnos

3. I would rather marry a 32,2 | 36,4 | 14,3

person of the same national-

ity as mine, but I would not

object to the ability of choice

4. The nationality does not 448 | 32,1 | 55,7

matter in the marriage

5. I would not know 3,8 49 | 5,7

Despite the fact that the Tatars are mostly ori-
ented to marriages within their ethnicity, the young
are more loyal to interethnic marriages. However,
even among young people (especially, among
those who are pious) there is the understanding of
the fact that national and cultural traditions blend
faster in interethnic families.

Scientists note that the family is a consciously
organized group for realizing social, economic and
spiritual interests. There is no other community
similar to the family in society [12: 10], that is, it is
unique. Its uniqueness is manifested in a variety of
its functions, determined by its needs.

For example, Ya.G.Gogoleva identifies eight
functions [13: 49]:

1. Educational — the socialization of young
generation, the maintenance of cultural reproduc-
tion of society.

2. Household — maintaining physical health of
society, caring for children and elderly family
members.

3. Economic — obtaining material means by
some family members for other members, eco-
nomic support for the under-aged and disabled
members of society.

4. The sphere of the primary social control —
the moral regulation of family members behavior
in various spheres of life, as well as the regulation
of responsibilities and obligations between spous-
es, parents and children, members of the older and
middle generations.

5. Spiritual communication — the development
of family members personalities, mutual spiritual
enrichment.
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6. Socio-status — the assignment of a certain
social status to family members, the reproduction
of a social structure.

7. Leisure — the organization of leisure activi-
ties, mutual enrichment of interests.

8. Emotional — getting psychological protection
and emotional support.

E.A.Mavrina emphasizes the diversity and
complexity of the family functions, and identifies
six functions [14: 84-85]:

— Educational function.

— The function of primary socialization of
children.

— Economic and household functions.

Sexual function.
The function of emotional satisfaction.
Recreative and psychotherapeutic function.

As we can see, the number of the selected
functions of the family is varied according to dif-
ferent authors. However, we can see the necessity
of educational function and the function of primary
socialization, involving the transfer of ethno-
cultural traditions and the development of ethno-
national identity.

We can hardly say that the modern family ful-
fills all its functions. The limiting factor is the cri-
sis of the family institution, as well as unfavorable
trends in the sphere of family relationships [15:
115]. These trends can include not only negligence
towards marriage, but also the following aspects:

— The preference is given to material welfare
of the family, not to moral and spiritual values.

— The ignorance of ethnic and religious differ-
ences in the choice of a spouse and their attributes
of homogamy.

— The denial of parents’ and grandparents’
values by young generations, etc.

There is no separate highlighted paragraph on
the lower level, and in some cases, on the complete
absence of national and linguistic education in
families. But the preference of material welfare in
the family rather than moral and spiritual values,
the denial of parents’ and grandparents’ values by
younger generations are the proof of the crisis
depth and the complexity of this issue.

At the same time, it should be noted that the
family, despite the crisis and the presence of nega-
tive trends, plays an important role in socialization,
including linguistic identification, since both lin-
guistic and economical, psychological and demo-
graphic problems are intertwined in the issue of
family relations.

In this connection, it is necessary to focus on
the transformation of values in the modern society
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[16: 265]. As a part of society, the family fully ex-
periences all the positive and negative processes in
the political, social and economic life, which affect
both the “spiritual rethinking of the family life and
cultural values”, and the educational strategy of the
family as a translator of social values. In intereth-
nic families, these issues have become even more
important and relevant.

According to G.U.Soldatova, children from in-
terethnic families have lived and are living within
at least two cultures, and which one is closer to
them, apparently, is determined both by the corre-
lation and the origin, and by the inner content, their
socialization, acculturation, and by the story of
their lives in general [1: 226].

Before accepting or rejecting this idea, we fo-
cus on such an important aspect as the choice of
nationality by children from inter-ethnic families.

The nationality of children in interethnic families
(1970, five-percent sample)'

Families Russian Soviet | National republic
Federative So- | The nationality of
cialist Republic children

The nationality of

children
Russians |Titular| Russians | Titular
nation nation

Bashkir- 85,8 14,2 74,9 25,1
Russians
Tatar- 8,9 14,1 78,0 22,0
Russians
Mari- 92,2 7,8 88,2 11,8
Russians
Mordvin- 93,7 6,3 91,1 8,9
Russians
Chuvash- 94,1 5,9 92,1 7,9
Russians
Udmurt- 93,0 7,0 94,4 5,6
Russians

The given data indicate that in interethnic
families, most children make their choice in favour
of the Russian ethnos rather than the titular nation.

For example, Seppo Lallukka in his book Vos-
tochno-finskiye narody Rossii. Analiz etnodemo-
graficheskikh protsessov’ (1997) (‘The East-Finnic

' Resource: Volkov A.G.Etnicheski smeshannyye semyi
v SSSR: dinamika i sostav// Vestnik statistiki. 1989.
Ne7. S.14. (dayetsya po kn. G.R.Stolyarovoy “Fenomen
mezhetnicheskogo vzaimodeystviya: opyt postsovet-
skogo Tatarstana”. Kazan: Kazanskiy gosudarstvennyy
un-t im.V.L.Ulyanova-Lenina, 2004. S. 224). (in
Russian)
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Minorities in the Soviet Union. An Appraisal of the
Erosive Trends’) draws attention to the extreme
importance of educating children in interethnic
families, as interethnic marriages do not necessar-
ily affect the number of the ethnic group, their ef-
fect is not immediate, but can be seen mainly in the
following generations. As only in rare cases, chil-
dren from interethnic families choose East-Finnish
nationality, the majority of them prefer the Russian
nationality [6: 250, 280].

The main reason for such a choice, in our opin-
ion, is the education received in the family, par-
ents’ behaviour and their attitude to the traditions
and customs of their ancestors. “The role of cus-
toms and traditions is great in the process of family
upbringing, since the transfer of knowledge and
experience from parents to children is closely
linked to the establishment and strengthening of re-
lationships between people of different genera-
tions. ... Moral principles and attitudes, national
traditions and customs act as regulators of family
relationships” [17: 357].

The children in the family receive a setup from
their nearest and dearest people, which influences
further ethnicization of their personality, their abil-
ity to adapt to the socio-cultural environment, pre-
serving and transmitting its system of traditions,
social norms and attitudes.

As a rule, mothers are involved in the tradi-
tional upbringing of children. They see the world
and perceive people around him with her eyes and
her mouth. Growing up and becoming an inde-
pendent person, children make their choice influ-
enced by various reasons, which is manifested in
the choice of nationality, language of communica-
tion, religion, etc., that is, they creates \their own
behaviour pattern. Undoubtedly, it is affected not
only by their parents influence, but by the family
as a whole, including their grandparents.

However, we are interested in the linguistic
situation in interethnic families and in linguistic
preferences of their members.

Firstly, it is hardly possible to agree without
reservation that the family, based on the interethnic
marriage, plays an important role in the formation
of linguistic competence and bilingualism, and that
in such families the child knows two languages
since childhood. If such cases occur, then it is ra-
ther an exception than a rule. The greatest
achievement in interethnic families, according to
our observations, is the words used to address par-
ents (more often grandparents) in their mother
tongue. This is the only communicative situation
when the Tatar language is used.
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It is believed that in interethnic families, the
most difficult issue is the choice of the language
for intra-communication. We dare to suggest that
the family, founded on the basis of Tatar and Rus-
sian nationalities, hardly has any difficulties in
choosing an intra-communication language. Tak-
ing into account that almost all the Tatar popula-
tion of Tatarstan speaks Russian, the function of
the intra-communication language is, undoubtedly,
performed by the Russian language. But not all
families are the same in this respect.

Despite the fact that the majority of people
who are the members of interethnic families com-
municate in Russian, the members of some fami-
lies speak the Tatar language too. According to
G.R.Stolyarova, in rural interethnic families of Ta-
tarstan, 70.8% of the families speak Russian;
16.3% — Tartar; 11.7% of the families use both
Russian and the national languages of the spouses
or one of them [1: 269]. In urban families (inter-
ethnic families which include Russians and Ta-
tars), about 95% of families use only Russian, and
the rest of the family members speak both Russian
and Tatar [1: 269].

As you can see, the active usage of the Tatar
language in interethnic families is not very spread,
which does not contribute to the learning of the Ta-
tar language by their youngest members. And this,
in turn, contributes to the disruption of the natural
pattern of language translation, as parents are no
longer the native language translators for their
children. Why is this happening? There are some
reasons for it. This may be caused by the lack of
knowledge or bad comprehension of the native
language by parents; the belief that the language is
not prestigious, hence the absence of any interest
to learn the language by themselves and to teach it
to their children; indifference and banal laziness.

The functions of the Tatar and Russian lan-
guages in the sphere of family relations can be re-
vealed by the research conducted in Tatarstan.

When comparing families of different ethno-
national composition — mononational Tatar and in-
terethnic ones —we find a close connection of ver-
bal behaviour in the family and the choice of the
language as the mother tongue [18: 193].

According to the study conducted in 2007, in
interethnic families, where communication is usu-
ally conducted in Russian, children call the Tatar
language their mother tongue almost 2.5 times less
often, Russian is considered to be the mother
tongue more than ten times often, and both lan-
guages — Tatar and Russian — are called mother
tongues more than twice as often.
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Identification of the mother tongue by Tatar
schoolchildren of the Republic of Tatarstan, 2007,

(%).
Considered to be | Mononational | Interethnic
the mother tongue | Tatar family |Russian-Tatar
family

Tatar 76,9 31,8
Russian 1,8 22,7
Both languages — 19,9 45,5
Russian and Tatar
Other answers 0,4 -
No answer 1,1 -

The actual use of the language often depends
on the level of its comprehension. The higher the
level of the language comprehension is, the more
actively it can be used. So, let’s refer to the materi-
als of the study conducted among high school stu-
dents [19, 80].

The level of the Tatar language comprehension

by the pupils of the Republic of Tatarstan at the

end of the school according to the views of the
teachers of the Tatar language (%)

The level Children
of comprehension | Tatars [Russians| from in-

terethnic
families

After finishing 70,2 1,6 5.9

school, children can

perfectly read, write

and speak in Tatar

After finishing 17,0 41,5 43,1

school, children know

how to write, read

and speak Tatar quite

well

Children can speak 0,5 9,6 7,4

Tatar, but cannot read

and write

Children can read and| 1,6 21,3 15,4

write in Tatar, but

cannot speak it

Children did not 0,5 6,4 2,7

know the Tatar lan-

guage before and still

do not know it

I would not know 3,2 10,1 11,2

No answer 6,9 9,6 14,4

As it was noted above, it is frequently not pos-
sible to translate the native (Tatar) language to the
children in interethnic families. Therefore, it is so

important for the national education system and the
teachers of the Tatar language to teach the lan-
guage to these children.

Language learning in the family is a part of so-
cialization. However, the language of family com-
munication carries a group and cultural identity,
symbols and collective memory. Through the lan-
guage or languages, learned in early contacts be-
tween the child and his immediate environment,
the relations between generations become stronger,
forming personal and cultural identity of people
[20: 286].

As an example, we provide extracts from the
interviews and discussions with some members of
interethnic families.

The characteristics of the family.

This urban family consists of four people: a
husband — the head of the family, Russian, 57
years old, a wife — Tatar, 56 years old, their elder
son — 32 years old, their younger son — 28 years
old. The language of intra-communication is Rus-
sian.

The Tatar language is native only to the wife
(she is an ethnic Tatar), and the Russian language is
native for the head of the family and their two sons.
At the same time it should be noted that the younger
son tends to be Russian. He likes Russian holidays
(both folk and religious). And he frankly stated that
Orthodoxy is more understandable for him.

The elder son is more loyal to Tartar culture,
both in terms of holidays and language.

The head of the family said: “I am Russian and
Russian is my mother tongue. To be honest, I do
not know Tatar, [ can hardly speak it, but I know
some common phrases. I can say hello, goodbye,
and a little more. | have many friends who are Ta-
tars. We closely communicate (but in Russian).
But the older I become, the more propensity to
Russian culture increases. And, generally, I think
that everyone has to find the second half of his na-
tionality, faith ... «

In this family, there is no obvious rejection of
any language, but there is a feeling of regret (espe-
cially, father feels it), that he married a woman of
another nation, another faith. The reason for “re-
gret” isn’t likely to lie in the language, but in the
religious sphere (one reads Quran and Shama’il,
another reads the Bible).

Another interethnic family also lives in the
city, but they come from the rural area. The family
has three children — a son and two daughters. The
husband is 57 years old (Russian); the wife is 53
years old (Tatar); the son is 25; the daughters are
twins, they are 23 years old.
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It is surprising, that the language of intra-
communication in the family is Tatar. The head of
the family also speaks Tatar, adding some words
from Russian. “I am Russian by nationality and my
parents are Russian. But we lived near the Tartars,
so I know a little Tatar, i.e., I can speak it. Our
children often spent their holidays at my wife's
parents, so they know the Tatar language well. And
my wife speaks mostly Tatar. We have no problem
with the language”.

There are no religious items (at least put on
display) in the house. At the same time, the family
celebrate both Muslim and Orthodox holidays.

A third family includes a husband and a wife,
who are relatively young (37-39 years old). The
husband is 39 years old, Tatar (born and raised in
the city), the wife is 37 years, Russian (from other
region), two sons who are high school pupils. The
language of intra-communication is Russian. The
head of the family knows the Tatar language of
everyday life. He tries to speak Tatar with the par-
ents. But very often the dialogue between him and
the parents is in two languages — the parents speak
Tatar, he speaks Russian. He speaks only Russian
with his children.

When he was asked about the mother tongue,
he said, “My mother tongue is Tatar, my parents
are Tatar and I am also Tatar. With regard to chil-
dren, they almost do not know Tatar ... well, they
can say hello, goodbye. I can say they understand
it, but do not speak it. They basically spend the
whole days with their mother. They communicate
in Russian. Yes, our boys study Tatar at school.
When they are asked to translate some texts, they
use a dictionary, well, I can help them a little. Of
course, I would like them to know Tatar, but it is
still difficult for them... And I am at work all day.
Their grandfather is still working. We have no op-
portunity to communicate more often... So we are
in the habit of talking in Russian. For example, my
brother and I used to talk only in Russian. We
spoke only Tatar with our grandmother, and that's
probably because she knew Russian badly ... Well,
maybe not so badly,... but she always spoke Tatar.
Thanks to her we know the language”.

It is this very case, a grandmother, without
even knowing it, played an important role in re-
storing our informant of the language transmission,
nearly interrupted by parents.

Unfortunately, the informant himself is no
longer a translator of the native language to the
children. So, it proves the fact that even on condi-
tion of the native language transmission, there is
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no guarantee for its future survival, as it may
change in the next generation.

Thus, the processes, taking place in interethnic
families, are quite mixed. This is reflected in their
being recognized by the native speakers, in the
level of their being comprehended and in the
choice of the communication language. An impor-
tant role in terms of interethnic family is played by
the factor of linguistic attitude, which affects the
formation of attitude towards the national language
(in this case, to the Tatar language).

However, despite the existing problems in the
development of ethno-linguistic processes in inter-
ethnic families, with a proper “linguistic policy in
the family”, the interethnic family can contribute to
the preservation of linguistic diversity. It is impor-
tant to realize that knowing the language in inter-
ethnic families is not just a tribute to a close per-
son, but a means of understanding the character,
which ultimately works for strengthening the fam-
ily and improving mutual understanding [21: 43].

School plays an important role in the Tatar
language learning. If some time ago the assimila-
tion of the indigenous nationality language in in-
terethnic families happened spontaneously, under
current conditions this function belongs to school
where the study of the national language is obliga-
tory. Thus, educational institutions contribute to
the linguistic education in the family.

It should be remembered that the knowledge,
acquired at school, and the linguistic skills, devel-
oped in the family, are fundamental both for pre-
serving personal identity and for social integration.
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B crarpe Ha mpumepe PecrryOnmku Tarapcran paccMaTpuBarOTCsS HEKOTOPHIE BOIPOCH MEKBSI3BI-
KOBOI'0O U MCXOTHHYCCKOT'O BSaHMOHeﬁCTBHH, npo6neM1)1 STHOS3BIKOBOM MPEEMCTBCHHOCTHU B HAIIUO-
HaJIbHO-CMEIIaHHBIX CeMbsiX. HalMoHaIbHO-CMENIaHHbIe Opakd CEroiHs — 3TO sBJIEHHE, 00YyCJIOB-
JICHHOE, C OJHOM CTOPOHBI, AKTMBHOCTBIO MEXHALMOHAIBHBIX KOHTAKTOB, CXOJICTBOM COLIMAJIBHO-
podeCCHOHANFHOTO U OTPACIIEBOTO COCTaBa HAIMOHAIBHOCTEH, CTaOMIBHOCTHIO MEKHAIIMOHALHOM
00CTaHOBKH, C APYTrOil CTOPOHBI — OCIA0JICHHEM TPaJMIIMOHHBIX POJCTBEHHBIX CBS3€H M 0CinabieHu-
€M OpHEHTAllMHM Ha IIEHHOCTH COOCTBEHHOM THHYECKON KyNbTypbl. OfHAKO CIETyeT OTMETHTh, YTO
MEKHAIMOHAJIbHBIE OpaKky OKa3bIBAIOT BIIMSIHUE HA PA3BUTHE S3BIKOBBIX MTPOIECCOB, HA X WHTECHCHB-
HOCTb ¥ HallpaBJICHHOCTbH, B KAKOI-TO CTENEHH ONPEEISIOT TeHACHIIMN UX JalbHEHIIET0 Pa3BUTHS.

KnaroueBble ¢j10Ba: HallMOHAILHO-CMEIIaHHAS CEMBbsI, MCKBA3BIKOBOC N MECKITHHYCCKOC B3aUMO-
IICfICTBPIG, OTHOSA3BIKOBAs MPEEMCTBEHHOCTD, A3BIK, IBYA3BIUHEC.
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CoBpeMeHHasi HaIMOHAJIbHO-CMEIIaHHAs —Ce-
Mbsl — 3TO MHUP CJIOKHBIX B3aHMMOOTHOILIECHHM, B3a-
MMOOTHOIICHUH HE TOJIFKO MEKIMOKOJIEHHBIX (KO-
TOpBIE CBOWCTBEHHBI 1 MOHOHAIINOHAJIFHBIM CEMb-
sIM), HO U MEXKITHUYECKUX, MEXKOH(ECCHOHAIIb-
HBIX, MEKbA3BIKOBBIX.

Tem He MeHee YHCIo MEXHAIMOHATBHBIX Opa-
KOB MEHBIIIE HE CTAaHOBHUTCH, O YeM CBUICTEIHCT-
BYIOT MaTepHalbl UCCIIEAOBAHUM, TPOBOAUBIINXCS
kak B Poccun, Tak u B Tarapcrane. I[lonoxurenb-
Hasg JUHAMHKA B YHCICHHOCTH HAIMOHAJIBHO-
cMelIaHHbIX ceMell B TarapcTane noarBepxkaaeTcs
U CTaTUCTUYECKUMHM JaHHBIMU [1: 239].

Kak wm3BecTHO, B ropomax moOKa3aHHsS MeEXKHa-
LUUOHAILHOH OpayHOCTH BBILIE, YE€M B CEIbCKOU
MecTHOCTH. Ho, o mMerommmces JaHHbIM, YBEIH-
YEHUE UX YUCICHHOCTH HaOmonaeTcs U B cenax (c
1950-x romoB XX Beka MX YHUCIO B TOPOAAaX BHI-
pocio B TpH pa3a, a B CEILCKOW MECTHOCTH B ye-
TeIpe pa3za). Ciemyer OTMETHTh, 9TO U3 BCEX MEX-
HAIlMOHAJBHBIX (CMENIaHHBIX) OpPaKOB B CENbCKOM
MECTHOCTH Ha JOJI0 TaTapCKO-pyCCKUX ceMei
npuxogutcs 63% [2: 44].

Poct umcna cMemnraHHBIX OpakoB, IO MHEHHIO
YUEHBIX, OTHOCUTCSI K CAMBbIM SIPKUM TEHJCHLIHAM,
MIPOUCXOMASIIUM B 3THOAEMOTPaQUUECKON >KU3HU
tarap nocie 1990-x romos. Tak, ecnu B 1990 1.
JIOJIST POIMBIINXCS OT POAMTENEH Pa3sHBIX HAIHO-
HAJILHOCTEH COCTaBMJIa B LIEJIOM MO PECITyOJIHKe
20,7% ot Bcex ponuiuxcs, B 1998 r. — 26,4%, To
B 2001 r. — yxe 33,5%. Takum 0Opa3om, MOKHO
MpearoaraTh, 4TO B HACTOsIIEe BpeMs yxke Ooree
TPEeTH BCEX JIETel pOKIaeTcs B CMEIIaHHBIX Opa-
Kax [2: 43].

CnoXxHO AaTh OJHO3HAYHBIA OTBET Ha BOIIPOC,
YeM KOHKPETHO OOYCIIOBJIEH TaKOH pOCT IMOKa3a-
TeJeH MEXHAIMOHAIBHBIX OpakoB, HO caM (DaKT
BCTYIUIEHHS B OpadyHbIe OTHOIIEHUS — 3TO TIy0O0KO
JUYHOE, U CTPOSITCS Takue OpadyHble OTHOLICHUS B
MIEPBYIO OYEpe/lb Ha YyBCTBAX, CHMIIATHH.

[To muenuto I'.P.CTons1poBO#, B paBHBIX C TOU-
KM 3peHus MH(QOPMAIlMOHHOW TEOpHU 3THOCA YC-
JIOBUAX YPOBEHb MEXITHUYECKOW OpavyHOCTH B
Pa3HBIX PETMOHAX W Y Pa3HBIX HApOJOB HEOIWHA-
koB. K aTHM ycrnoBusiM 106aBIsIOTCS, BO-TIEPBHIX,
0COOEHHOCTH 3THOAEMOTrPadUUECKUX TMPOLECCOB,
BO-BTOPBIX, HAIMYHE TPATUINA MEXKITHUIECKUX
KOHTakTOB B ceMeilHOo-OpauHoil chepe U Kpyr
MPEANOYTUTEIbHBIX OpavyHbIX MApTHEPOB, B TPETh-
UX, U3MEHEHUSl YCIOBUH Makpocpedsl W T.m. [1:
218].

ABTtopsl MoHorpadun «ColHanbHO-KYJIBTYp-
HBII OOJIMK COBETCKHMX HalWi (II0 MaTepuaiaM 3T-
HOCOIIMOJIOTHIECKOT0 HccienoBanus)» (1986) mu-
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HaMUKy MEXHAIMOHATBLHON OpavyHOCTH OOBSICHS-
I0T pa3HbIMH (PAaKTOPaMHu, TAKUMH KaK COBMECTH-
MOCTh 3THHYECKHX HOPM BHYTpPHCEMEHHOTro 00-
[IEHNS, PACHpPOCTPaHEHHE ABYSA3BIYHSA, CXOJICTBO
COLUMANTBHO-IPO()ECCHOHATIBHOTO OTPACIEBOTO CO-
cTaBa HalmoHaiabHOCTEH [3: 156].

Brigensist 361K B KadecTBE OJHOTO M3 3THHUYE-
CKHX (PaKTOpOB, OKa3BIBAIOUINX BIMSIHHE Ha Me-
KITHUYECKYIO OpavyHOCTh, yUeHBIE MOTYEPKUBAIOT,
YTO 3HAHHE S3bIKAa MEXHAIMOHAIEHOTO OOIIeHHUS,
TO €CTh PyCCKOT'0, B TIOJIM3THUYECKOM PETHOHE SIB-
JSieTCs OJJHUM U3 YCJIOBUH yBENNYEHUS YHCIEHHO-
CTH MEXHAIIMOHAILHBIX OPaKoB.

Hamnpumep, I'.C.3eneneeBa, uccneays MexHa-
nuoHanbHble Opaku B PecnyOmuke Mapuii O,
MPUYUHY pPOCTa WX YHCICHHOCTH OOBICHAET B
TIEPBYIO OYepeb TEM, YTO MPAKTUIECKH BCE Hace-
JICHWE PECITyOJIMKHU BIIAZICET PYCCKUM SI3BIKOM, KO-
TOPBIA SIBISIETCS SI3BIKOM MEKHAIMOHAIBHOTO 00-
IIEHUS, a TaKKe CTaOMJIbHOM MEKHAIMOHAILHOM
ob6ctaHOBKOM B peruone [4: 41].

M./I.KuekbaeB cunTaer, YTO pOCT YHCIIa MEX-
HAI[MOHAIBHBIX OpaKkoB 0OYCIIOBJIEH (paKTOM BCTY-
TUIGHWST B MeE)XHAIMOHAJbHBIE KOHTAKTHl 3HAYH-
TEIbHBIX MAacC JIIOJEH Ppa3IMYHOM STHUYECKOHN
MPUHAIISKHOCTH. [IpM 3TOM OH OTMedaeT, 4To
BEPOSATHOCTh MEXITHHYECKUX KOHTAKTOB HE
€/IMHCTBEHHBIN (DaKTOp, BIUSIOMIMI Ha YPOBEHb
MEXHAIMOHANBHON OpayHoctu. Hampumep, poct
YUCITa MEKHAITMOHALHBIX OpakoB cpedu Oarmkup
OH OOBSCHSET BIMSAHHEM COIHAIbHO-TIpodeccho-
HAJILHOTO COCTaBa HE TOJILKO MX CaMuX, HO U 0o-
Jiee MHOTOYHCJICHHBIX STHHUYECKHUX OOIIHOCTEH.
BrusiHue oxa3piBaeT M CTETEHb MHTETPHUPOBAHHO-
CTH Oamkup B CONMaIbHYI0 MHPPACTPYKTYpPYy TO-
pona. [lanee aBTop oOpamiaeT BHUMaHHE Ha TO, YTO
«4eM MEHbBIIIe OHH OTIMYAIOTCS OT APYTUX HAIHO-
HAJIBHOCTEH MO CONHMAJIbHOMY COCTaBY, TE€M, ClIe-
JIOBaTeIbHO, OOJiee OJIArONPUSITHBI UX TICUXOJIOTH-
YECKHE YCTAaHOBKHM Ha MEXHAIMOHAIBHBIC Opakw.
M nHaobopot, mpoOIEeMBbI COIUATHHO-TICUXOIOTH-
YeCKOW agamTanuu Oallkup, pe3Kue COLHabHbBIC
pa3iuyus CrocoOCTBYIOT JOPMHUPOBAHHUIO OTPHUIIA-
TEITHLHOTO OTHOIICHUS K TakuM Opakam» [5: 150].

Ounckuii yaensrid Cenmo Jlamtyka, mccnemys
3pO3MBHbIE TEHACHIIMU U UX MOCIEACTBUS AJIS BO-
CTOYHO-(PUHCKHUX HApOIOB (KOMH-3BIPSHE, MapHii-
IIbI, MOPJIBA ¥ yIMYPTHI), BBIACHSS CTENICHb BOBJIE-
YEeHHOCTH HapoJOB B pa3iM4yHbIE ACCUMMIISAIMOH-
HBIE TIPOIECCHI, BBIACTII (DAKTOP MEXHAIIHOHAIb-
HOHM OpavyHOCTH KaK «MOIIHBIN» (HaKTOpP, BEIYIIIHIA
K OCJIa0JICHHIO CBsI3eH C COOCTBEHHOH STHUYECKOM
rpynmnoil. Ilpu 3TOM OTMETHN MOCTOSHHBIA pOCT
YUCIIEHHOCTH MEXHAIMOHATBHBIX OpakoB. [Ipnam-



Z.AISKHAKOVA

Hy pOCTa ToKa3aTeJieil Me)XHaIlMOHATBHBIX OpaKkoB
OH 00BsCHsET 1) CyIIECTBYIOIIUM JTUCOaTaHCOM
MIOJIOB, TO €CTh OTHOCHTEIHHBIM JE(PHUIUTOM IIO-
TEHINATFHBIX OpadHBIX MMapTHEPOB CBOEH HAIMO-
HaJIBHOCTH; 2) COBMECTHOW y4eOOH MOJPOCTKOB B
IIKOJIaX, TEXHUKyMaX, By3aX CO CMECIIAHHBIM CO-
CTaBOM y4Yallluxcs; 3) MOBBIIICHUEM YPOBHS 00pa-
30BaHMs, 4YTO CIOCOOCTBYET reorpapuyeckoil u
COLIMAJIBHOM MOOWIBHOCTH JIOAEH M SBIISETCS
(hakTOpOM, COAEHCTBYIOIIMM MOBBIIICHUIO YacTO-
THI MEXHAITMOHAILHON OpavHOCTH; 4) TepeMerie-
HUEM HACeJCHMs, 4YTO SBJSCTCS, 10 MHEHHUIO
C.Jlamnyka, TJIaBHBIM CTHMYJISTOPOM CMEIIaHHBIX
OpakoB M MPUBOAWUT K SPO3MH STHHUECKUX aHKIIA-
BOB NPOKMBAaHUS HE TOJIBKO B TOPOJICKOHM cpeje,
HO M B Pa3BUBAIONINXCSA CEIbCKUX ILEHTpax [6:
278-279].

A.A.CycoKkoIOB, aHATH3UPYS PabOTHI yUEHBIX
[0 MEXITHUYECCKUM Opakam, IPUXOJUT K BHIBOJIY,
YTO OCHOBHBIM (DaKTOPOM pPOCTa MEXKITHUYECKON
OpayHOCTH SBJISETCSA OCiablieHHE TPagUIIMOHHBIX
POJICTBEHHBIX M COCEACKUX CBsizei [7: 217].

Takum 00pa3oM, B YKCIIC MPUYUH BCTYIUICHUS
B MEXHAI[MOHANbHbIE Opaky JUI] pa3sHOW HaIHO-
HAJIbHOCTH YYEHBIC HA3bIBAIOT:

— AKTUBHOCTh MEKHAIMOHAIBHBIX KOHTAKTOB;

— WHTETPUPOBAHHOCTH B COLMANBHYIO HH(ppa-
CTPYKTYpY TOpOAa;

— CXOJICTBO COLMAIBHO-NPO(ECCUOHATBLHOTO
Y 0TPAcIeBOTO COCTaBa HAIIMOHAIBHOCTEH;

— OTCYTCTBHE PE3KHX COIMATBHBIX Pa3INUHiA;

— CTaOWJIBHOCTh MEXKHAI[MOHAIBHON 00CTa-
HOBKU;

— BJaJIEHUE PYCCKHUM SI3BIKOM;

— ocna0JeHHe TPAJUIMOHHBIX POJCTBEHHBIX U
COCCICKHX CBSI3CH;

— CYIIECTBYIOUIMIA JucOaaHC TOJIOB;

— TIepeMelIeHne HaceIeHNS,

— pacHpoCTpaHEHHUE IBYSI3bIUUS U T.1.

Ho OwIBaroT curyamuu, Korja CIOXHO OOBsIC-
HHATH TOT WJIM WHOH BBEIOOP OpadyHBIX HapTHEPOB.
Kaxnapiii cnydail 3aKkii04eHUs] MEXHAIMOHAIBHOTO
Opaka WHAMBHIyalleH M MOXET HE BIIMCAThCS B
KpyT 0003HauEHHBIX BBIIIC TPUYHH.

Hecmotpst Ha TO 4TO mpHUBeneHHBIE (aKTOPHI,
HECOMHEHHO, OKa3bIBAIOT BJIMSHUAC HA aKTUBHOCTh
3aKIIFOYEHUS] MEXKHAITMOHAIBHBIX OpaKkoB, YBEIH-
YeHUE YUCIICHHOCTH TaKUX OpakoB TOBOPHUT O 0o-
Jee cephe3HbIX mpobnemax. B ganHOM cityuae
HEJb3sl HE COTJIACUTHCS C aBTOpaMu MOHorpaduu
«Pycckue. DTHOCOLMOJIOTUUECKUE OYEPKU»
(1992), xotopble MpUIUIM K BBIBOAY, YTO B MEXK-
HaI[MOHAIbHBIC OpaKy Yallle BCTYMAIOT JIFOH, YK
MMEIONIHNE OCIIa0JIEHHYI0 OPHEHTAIMI0 Ha IIEHHO-
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CTH COOCTBEHHOW 3THHUYECKOH KYJIBTYPHI, TIO3TOMY
pocCT Takux OpakoB — B OOJbINEH CTENEHHU CICICT-
BHE TMIYOOKHX IMPOIIECCOB, MPOUCXOISAIINX B STHO-
ce, yem npuuuHa [8: 211].

Poct mHanmmoHanpHO-CMENIaHHBIX OpakoB O3Ha-
HacT YBCJIMYCHUC 4YUCIIa HAIIMOHAJIBbHO-CMCIIAH-
HBIX ceMeil. 3/1ech, BUAUMO, OyJIeT yMECTHO OTMe-
THUTh, YTO «CEMbsl MPEJCTABJISACT 0OJIEE CIOKHYIO
CUCTEMY OTHOIICHUM, 4eM OpaK, Tak Kak OHa 00b-
€JIMHSACT HE TOJBKO CYNpPYroB, HO U UX JETeH, Ipy-
TUX poacTBeHHUKOB» [9: 32]. IlosTomy O cembe
MOXXHO TI'OBOPUTH KakK O CIIOKHOM CUCTEMEC, BJIUA-
IOIIe Ha KaXKJOTO WieHa CEMbH, a TaKKe HCIIbI-
TBHIBAIOLIEH «OTBETHOE BO3ACHCTBUEY.

Yto kacaeTcs OTHOIIECHUS K HanmMOHAJIbHO-
CMEIIIaHHBIM OpakaM, TO OHO Bcerja ObUIO HEOJI-
HO3HauHbIM. OJHM BBICKA3bIBAIOTCS KaTeropuye-
CKM TIPOTHB TakuX OpakoB, JPyrHe OTHOCATCS K
HUM Oonee JsosuibHO. OJHAKO O MEPCIEKTUBAX
CMEIIIaHHBIX OpakoB MOXXHO CYAWThH IO OTHOIIIE-
HUIO K HUM MOJIOJICKH, KOTOpas BBICKa3aja ompe-
JACJICHHBIC apryMCHTBI «3a» U «IPOTUB» II0 JaH-
HoMy Borpocy [10: 29].

— B monp3y yBenmmueHUS MeXHAIMOHAIBHBIX
OpaxoB B Tarapcrane: m0OpOCOCEICTBO W B3aUMO-
JICHCTBHE PYCCKOTO M TAaTapCKOTO HApOJIOB, UME-
Iolee JIaBHUE KOPHU; CTaOWiIbHAA OECKOH(INKT-
Hasl TIOJIUTHUKA W S3bIKOBAs CHUTYaIlWs; YBEITHIECHUE
qucia 6I/IJ'II/IHFBOB; CYHICCTBYIOIUC IMOJIOKUTCIIb-
HBIC TIPEIEACHTHl MEKHAIIMOHAIBHBIX OpaKkoB; WH-
Tepec K IJIOJAM NPYrod HAIMOHATBHOCTH; YIIyd-
HmeHue TeHO(OHIa; BO3MOXKHOCTh MPHOOIIECHUS
JleTedl K IBYM HALMOHAIbHBIM KYJBTYPaM U JABYM
SI3bIKaM; HEMPUEMIIEMOCTh «Opaka 1o pacueTy».

- B MMOJIb3Yy YMCHBUICHUA MCKHAIMOHAIBHBIX
OpakoB B TaTapcTaHe: HENPECTUKHOCTh MEXKHA-
[IUOHAJBHBIX OpaKkoB B OOIIECTBEHHOM MHEHUHU;
HEOJOOpeHNe MEKHAITMOHAIBHBIX OpakoB cpeau
poamTeneii; Bo3pacTarolee HaIMOHATLHOE CaMo-
CO3HAaHME;, WHTEPEC K HCTOPUH CBOUX MPEIKOB;
BO3pacTaHUe PEUTHO3HOTO (haKTOpa; MOBHIIIEHUE
cTaryca TaTapcKoro s3blka; HE3HAHWE JEThbMH B
MCKHAIIMOHAJIBHBIX CEMbAX TaTAaPCKOI'0 A3bIKA,
MPeLe/ICHThl pa3phiBa OpakoB Ha HAIMOHAIBHOUN
TOYBe.

Kak Bugum, BOmpocC 0 sI3bIKE MPUCYTCTBYET B
o0oux ciyvasix. OHAKO, TOBOPS B TIOJIb3y MEKHA-
[MUOHAJBHBIX OpaKoOB, MOJIOJBIE JIOAW CYHTAIOT,
YTO B HAIlMOHAJIBHO-CMCIIAHHBIX CEMBIX OoJIbIIe
BO3MOXKHOCTEH JII NPUOOIIEHHS K IBYM SI3bIKaM H
KyJIbTypaM.

@opMynHpysi apryMEHThl IPOTUB HAlMOHAJIb-
HO-CMEIIaHHBIX CceMell, MH()OPMAaHTHI MOAYCPKH-
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BalOT OTPULATEIBHOE BIMSHUE HAIMOHAJIBHO-CMeE-
LIaHHBIX CEMEW Ha OCBOCHUE TaTapCKOTO S3bIKA.

Takum o0pa3oM, 3lech HAJIMLO HATUYUE Hps-
MO TPOTHBOIOJIOXHBIX MHEHUII OTHOCHUTEIBHO
BO3MOXHOCTH OJIHOBPEMEHHOTO MPUOOIICHUS K
IBYM KyJbTypaM M 3HAHHS TaTapcKOro s3bIKa
JIETbMH U3 HallMOHAJIbHO-CMEIIAHHBIX CeMeil.

OO0 OTHOILICHWU K MEKHAIMOHAIBHBIM Opakam
TOBOPSIT U MaTepHajbl STHOCOIMOJIOTHYECKUX HC-
caepoanuii [11: 63].

OTHoIIeHNE K MEKHAITHO- HanmonansHOCTH
HaJBHBIM Opaxkam Pyc. | Tar. | npyrue

1. Cuaurato Takoi Opak He- 11,4 | 18,0 | 8,6
JKeIIaTeIbLHBIM
2. HammmonameHOCTH B Opake | 7,8 | 8,6 | 15,7
HE UMEET 3HAUCHHUS, €CIU
My (keHa) coOIoIaeT
o0bIYan MOETo HapoJia
3. Ilpenmouen Ob1 wemoBeka | 32,2 | 36,4 | 14,3
CBOEH HAIIMOHAILHOCTH, HO
BO3paXkaTh ObI MPOTUB BhI-
Oopa He cTan
4. HauuonansHOCTh B Opake | 44,8 | 32,1 | 55,7
HE UMEET 3HAYCHHS
5. 3aTpyIHsIOCh OTBETUTH 3,8 | 4,9 5,7

HecMoTpst Ha TO 9TO TaTapsl B OoNbIIeH CTe-
[ICHU OPHCHTUPOBAHbI HA BHYTPHUITHHYECKYIO
Opa4YHOCTh, MOJIOJIS)Kb K HAIMOHAJIBHBIM Opakam
HacTpoeHa Oornee iosu1bHO. Ho 1 cpean mMosonexu
(ocobeHHO cpen BEPYIONINX) €CTh IOHUMAaHUE TO-
ro, 4TO «HAI[MOHAIBHO-KYJbTYPHBIE TPAJMIIUU B
HaI[MOHAIBHO-CMEIIAHHBIX CEMBSX Pa3MBIBAIOTCS
OBICTpEEY.

VYueHble 0TMEYAIOT, YTO CEMbsI SABJISETCS 0CO3-
HaHHO OPTaHW30BaHHOW TPYMIION JIJIS pealn3aiuu
COIIMABHBIX, YKOHOMHYECKUX W JYXOBHBIX HHTE-
pecoB. [lpyroii mogo0HON 0OLTHOCTH, KaK CEMbs, B
obmecrse He cymectByer [12: 10], To ectb oHa
yHUKaJIbHA. Ee YHUKaIbHOCTh MPOSBIAETCS U BO
MHOKECTBE BBIMOJHAEMBIX €10 (DYHKIUI, KOTOPBIC
00YCJIOBJIEHBI €€ TOTPEOHOCTSAMHU.

Hampumep, S.I'.T'oroneBa BhIIENsIET BOCEMb
¢bynakmwmii [13: 49]:

1. BocrnurarenbHasi — conpaiu3aius MOJIOI0-
ro TOKOJIEHUS, TOJIepKaHue KYJIBTypHOTO BOC-
MIPOM3BOACTBA OOIIECTBA;

2. Xo3giicTBEeHHO-OBITOBAS noJAepKaHue
(bM3UYECKOTO 3/I0POBbS YICHOB OOIIECTBA, YXOJ 3a
JIETHMH U TIPECTAPENBIMH YICHAMH CEMBH;

3. DKoHOMHYECKas — IMOJyuYeHHe MaTepHhalb-
HBIX CPEJICTB OJHHX 4WICHOB CEMBbHU JUIS JIPYTHUX,
SKOHOMHUYECKasl MOJIEP’KKA HECOBEPIICHHOIETHIX
1 HETPYIOCTIOCOOHBIX YJICHOB 00IIECTBa;
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4. Cdepa mepBUYHOTO COMMATEHOTO KOHTPOJIS
— MOpaJibHasl perjiaMEHTAIUsl TMOBEJCHUS UYJICHOB
CEMbH B Pa3IMYHBIX Cepax KU3HEIeATSILHOCTH,
a TakXXe periaMeHTalHs OTBETCTBEHHOCTH M 005-
3aTENIbCTB B OTHOIICHUSX MEXAY CyHpyTraMH, Po-
JTUTEISIMU U JICTHMU, TMPEACTABUTEISIMUA CTAPIIIETO
U CPEIIHETO MOKOJICHU;

5. JlyxoBHOTO OOIIEHHS — pa3BUTHE JUYHO-
CTell YJICHOB CEMbH, IyXOBHOE B3ammooOoraiie-
HUE;

6. CouualibHO-CTaTyCHasi — TMPEeIOCTaBlICHUE
OTIPE/IETICHHOTO COLMANBHOTO CTaTyca 4YjeHaM ce-
MbU, BOCIIPOU3BOJICTBO COLIUATILHON CTPYKTYPHI;

7. JlocyroBasi — OpraHu3alius paldoHaIbHOIO
JIocyTa, B3aMMOOOOTaIeHIe HHTEPECOB;

8. DMmomnuoHagbHas — MOMYYEHHUE MCUXOJIOTH-
YECKOH 3alUThl, SMOLIMOHATBHOU MOANEPIKKH.

D.A.MaBpunHa TMOAYEpPKUBACT MHOTOOOpasne
U CJIIOHOCTh (DYHKIIM CEMbU W BBLICISCT IIECTh
dhynxwmii [14: 84-85]:

— BocnurarensHas GyHKIHS;

— DyHKUMS NEPBUYHON COLIMANM3ALINN JIETEMH;

— OKOHOMHYECKas,  XO3SHCTBEHHO-OBITOBas
hyHKIHS;

— CekcyanpHas (QyHKIHS;

— OyHKUIUA SMOIMOHATIBHOTO YJIOBJIETBOpPE-
HUSL;

— BoccraHoBuTenbHas M INCHUXOTEpaneBTHYE-
cKasi QyHKIHSL.

Kak BUIMM, KOTUYECTBO BBHIIEISIEMBIX (YHK-
WA CeMbU y pa3HbIX aBTOpPOB pasnuuaercs. Ho
JKU3HEHHO Ba)XXHOW OCTAeTCS BOCIHUTATEIbHAS
¢byHKUMS, QYHKOUS TEPBHYHON COIMAIM3alvy,
KOTOpas MOApa3yMEBAET Mepeaayy 3THOKYJIbTYp-
HBIX TPAIUINi, BOCIUTAHHE STHOHAIIMOHAIHHOTO
CaMOCO3HaHMS.

Bpsin 11 MBI MOXXKEM cKa3aTb, YTO COBPEMEH-
Hasi CeMbs BBITIONHSET Bce cBoM (yHKImu. Craep-
JKUBAIONIMM (HAaKTOPOM SIBJIICTCS KPU3UC UHCTUTY-
Ta CEMbH, a TaK)Ke HeOJIaronpusTHbIC TCHACHIINU B
cthepe cemertabix otHomeHnid [15: 115]. K Takum
TEHJCHITUSIM MOXHO OTHECTH HE TOJBKO TpPEHEO-
PEeXHUTENBHOE OTHOLICHHUE K OpaKy, HO H:

— MpPEANoYTeHHE MAaTepUaJbHOrO Havajga B
CeMbE MOPAJIbHO-HPABCTBEHHOMY U IyXOBHOMY;

— WTHOPUPOBAaHUE HAIMOHAIBHBIX M KOH(eEC-
CHOHAJIBHBIX pa3jnyuili B BEIOOpe OpayHOro mapr-
HEepa U UX IPU3HAKOB TOMOTaMUH;

— OTpHUIIAHWE MOJIOJBIMH TIOKOJICHHSIMH IICH-
HOCTEH POJUTENICH U MPApOAUTENECH U T. 1.

34ech HET OTHENBbHO BBIIEJIEHHOIO IMYyHKTa O
HU3KOM YPOBHE, 2 B HEKOTOPBIX CIydasx M O IMMOJ-
HOM OTCYTCTBUU HAIIMOHATHHO-S3BIKOBOTO BOCIIH-
TaHus B ceMbsix. Ho mpennourenue MarepuaibHO-
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ro Hayaja B CEMbE MOPAITHLHO-HPABCTBCHHOMY H
JIyXOBHOMY, OTPHUIIAHHE MOJIOJBIMHU MOKOJICHUSIMHU
LIEHHOCTEeN poauTenell U mpapoauTeseil sBIseTCs
JTIOKA3aTeILCTBOM TITyOMHBI KPU3HCA U CIIOKHOCTH
pelieHus JTaHHOTO BOIpoca.

B 10 xe Bpems ciielyeT OTMETUTh, YTO CEMbS,
HECMOTpPS Ha KPHU3HC W HAIMYHE OTPHUIATEIBHBIX
TEHJICHITUH, UTPAET BAXHYIO POJIb B CTAHOBJICHUH
JIMYHOCTH, B TOM 4YHUCJIE M S3LIKOBOM, B €€ COLlHa-
TU3aIMK, TaK KaKk B CEMbE IMEpeIUIeTaloTcs He
TOJIBKO YKOHOMMYECKHE, IICUXOJOIMYeCcKHue U Je-
Morpaduueckue IpoOIeMbl, HO U S3bIKOBBIC.

B aT0if cBsSI3M HEOOXOAMMO OOpaTUTh BHHMA-
HHAE Ha Tako# (akT, Kak TpaHChOpMaIHs IIEHHO-
CTHBIX OPHEHTHPOB B COBPEMEHHOM o01iecTse [16:
265]. SIBnstsich 4acThiO OOIIECTBA, CEMbsI ITOJIHO-
CTHIO OIIYII[AET Ha ce0e BCE MOJIOKHUTEIbHBIE U OT-
pHUTIaTeNbHBIC TPOIECCHI, MPOUCXOASIINAE B TOJH-
THYECKOM, COIMAITLHO-2KOHOMHYCCKON KU3HU, KO-
TOpBIE OKa3bIBAIOT BIMSHUE KAaK HA «IyXOBHOE IIe-
PEOCMBICTICHUE TIEHHOCTEH JKU3HHU CEMbH, KYJIbTY-
pBI», TaK ¥ HAa BOCTIUTATEILHYIO CTPATETHIO CEMBbH
KaK TpaHCIATOpa OOLIECTBEHHBIX IEHHOCTEeH. B
HallMOHAIBHO-CMEIIAHHBIX CEMBSIX 3TH BOIPOCHI
MPHOOPETAIOT ellle OONBIIYI 3HAYUMOCTh U OCT-
poTy.

ITo muenuro I'.YV.ConpaToBoii, neTH W3 STHU-
YECKHA CMEMIaHHBIX CEeMEH KM U KMBYT KakK MU-
HUMYM B JIBYX KYyJbTypax, U Kakas U3 HUX UM
Onvke, BUAMMO, OTNpeEAesIeTcs He TOJIBKO COOT-
HOIIICHHEM U TIPOUCXOXKICHUEM, HO U BHYTPEHHUM
CoZIep KaHMeM, UX COLMAN3aliel, akKKyJIbTyparu-
elt, ucropueit ux xusHu. [1: 226].

[Ipexxne uyem cOrnacUThCcs WM OTBEPTHYTH
JMAHHYI0 MBbIC/Ib, OOpaTHMM BHHUMaHHE Ha TaKOU
BROXHBI MOMEHT, KakK BbIOOp HAIIMOHAILHOCTHU
JIIETbMH U3 HAIMOHAJIbHO-CMEIIAHHBIX CEMEN.

HanmonanbHOCTE JIeTel B 3THUUECKH CMEIIaHHBIX
ceMbsix (1970 r., IATHIPOLEHTHAs BBHIOCOPKA)'

CembH PCOCP HanmonansHast
HaIlMOHATb- pecrybmuka Ha-
HOCTb JIETell | IMOHAILHOCTb JIe-
Tei
pyc- | THTYJb- | pyC- | TUTYIIb-
CKHC HBIC CKHC HBIC
bamkupcko- | 85,8 14,2 74,9 25,1
pycckue

' Vicrounuk: Boaxos A.I. DTHAYECKHM CMEIIaHHBIE Ce-
mbpr B CCCP: nuHamuka u cocras // BecTHHK cTaThCcTH-
k. 1989. Ne7. C.14. (maercs mo kH. I'.P.CromspoBoit
«DeHOMEH MEXITHHYECKOTO B3aMMOIEHCTBUSA: OIBIT
noctcoBerckoro Tartapcrana. Kazane: Kaszan. roc. yH-T
M. B.N. YnpsHoBa-Jlennna, 2004. C.224).
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Tarapcko- 8,9 14,1 78,0 22,0
pycckue
Mapuiicko- | 92,2 7,8 88,2 11,8
pyccKue
MopnoBscko- | 93,7 6,3 91,1 8,9
pycckue
UyBariicko- 94,1 5,9 92,1 7,9
pyCCKue
Yamyprcko- | 93,0 7,0 94 4 5,6
pycckue

[IpuBeneHHbIC JaHHBIE CBUAETEIBCTBYIOT O
TOM, YTO B OTHHYCCKH CMCHIAHHBIX CCMbIX 60.]'[1)-
mIasi 4acThb JIETeH AeiaeT BHIOOp B MOJBb3Y PYCCKO-
T'0 3THOCA, 2 HE TUTYJILHOW HAIlVH.

Hanpumep, Cenno Jlaimyka B cBOed KHHUIeE
«Bocrouno-¢unckue Hapoabl Poccun. Ananms 3t-
HozpeMorpaduueckux nporeccoBy (1997) obparaer
BHUMAaHHE Ha YPE3BBIYAWHYIO BaKHOCTh BOCIIHTA-
HUA I[eTeﬁ B HAITMOHAJIbHO-CMCIIIAHHBIX CEMbBAX, TaK
KaKk MEXHaI[MOHANbHbIE Opakd camMu 1o cebe He
BJIMSFIOT Ha YUCICHHOCTh THUYECKOW TPYIIIBI, MX
3 dexT mposBIsgeTCT HE HEMEMICHHO, a MPEUMY-
IIIECTBEHHO B CJIEAYIOIIMX MOKoieHusx. [lokasa-
TEIILCTBOM 3TOMY SIBIISIETCS TO, YTO TOJBKO B PE-
KUX CITydasix JEeTH U3 CMEIIaHHbIX ceMell BEIOMparoT
BOCTOYHO-(PMHCKYIO HAI[OHAJIBHOCTH, B Ipeoda-
JaronieM OOJBIIMHCTBE CBOEM OHH JIENaloT BHIOOP B
MOJIb3y PYCCKOM HalMoHaiabHOCTH [6: 250, 280].

['maBHasg mpuyMHA TaKOTO BHIOOpA, IO HAIIEMY
MHCHUIO, 3TO BOCHUTAHUC, TTOJIYUCHHOC B CEMLE,
TIOBEJICHUE POJUTENCH, UX OTHOIIEHHE K TPaIUIIH-
SIM 1 00BIYasIM TIPEIKOB. Benmnka «poib Tpaguiuit u
00BbIYaeB B TPOIECCE CEMEHHOTO BOCIHMTAHUS, TaK
Kak Tiepesiadya 3HaHUH W OTBITa OT POJUTENCH K Je-
TSAIM TECHO CBS3aHA C YCTAHOBJIEHHEM U YKPETUICHH-
€M CBSI3U MEX]IY JIOJAbMH Pa3HbIX MOKOJICHUH. ...
MOpa.]'H)HI)Ie HOPMBI U YCTAaHOBKH, HAIlMOHAJIBHBIC
TPaJUIMU U O00bIYal BBHICTYTIAIOT B KA4eCTBE pery-
JISITOPOB CEMEHHBIX OTHOIICHU [17: 357].

PeGenok B cembe moiryyaeT YCTaHOBKY OT ca-
MBIX OJIM3KMX M POJHBIX JIOJEH, OT KOTOPOI 3aBU-
CUT JaibHEHIIas 3THU3aIUs TNIHOCTH, €€ YMEHUE
MPUCTIOCOOUTHCSI K COITMOKYJIBTYPHOU Cpefie, Co-
XpaHss U 1epefaBas CBOIO CHCTEMY TPaaMLIUH, Co-
[TUATBHBIX HOPM H YCTaHOBOK.

Kaxk IMpaBUJIO, TPAAUIMOHHO BOCIIMTAHUEM [I€-
Tel 3aHMMaloTCs MaTepu. PeOeHOK BUIMT MHUP,
BOCIIPUHUMAET OKPYKAIOIIUX JIOACH HMEHHO ee
rimazamu, ee yctamu. [lo mMepe B3pocieHus peode-
HOK KaK CaMOCTOATCJIIbHAd JIMYHOCTH B CHUIIY TCX
WIM WHBIX TPUYHH JIeJIaeT CBOW BBIOOP, KOTOPBIH
MPOSIBIISIETC B BBIOOpPE HAIMOHAIBHOCTH, S3BIKA
OOIIeHNs, peNurud M T.I., TO €CTh OH CO3/aeT
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CBOI0O MOJENb IOBEACHHS. 34ECb, HECOMHEHHO,
CKa3bIBACTCSI BIMSAHUE HE TOJIBKO POAUTENCH, HO U
CEMbH B IIEJIOM, B TOM 4YHUCIIe 0a0yIIeK U IeAyIIeK.

OpnHako JyIsi HAC BaKEH BOMNPOC O SI3bIKOBOM
CUTyallii B HAIMOHAIBHO-CMEIIAHHBIX CEMBSIX, O
SI3BIKOBBIX MIPEANIOYTCHUSX UX YJICHOB.

Bo-riepBrIX, Bpsn n 6€3 OrOBOPKH MOXKHO CO-
[JIACHTHCS C TEM, YTO B (DOPMHPOBAHUM SI3BIKOBOMU
KOMIICTCHIIUKM W ABYS3BIYMSI BOKHYIO POJIb UTPACT
CEMbsl, OCHOBaHHAs Ha HALUOHAJIBHO-CMEIIAHHOM
Opake, ¥ 9TO B TaKMX CEMbSIX PEOCHOK C NIETCTBA
OBJIAZICBACT ABYMS s3bIKaMu. Ecim Takue ciydau u
HUMEIOT MECTO, TO 3TO, CKOpEE, UCKIIOYCHHUE U3 IIpa-
Bwi. CaMbIM OOJNBIOIMM JOCTIDKEHHEM B HAIHO-
HaJIbHO-CMEIIIAHHBIX CEMbBsIX, [0 HAIIUM HaOro/Ie-
HUSIM, SIBIISICTCS| UCTIOJIb30BAHUE CIIOB-00PAIICHUH K
pomutensM (HO yaiie K 6adyIkam u IeayIikaM) Ha
HUX poaHOM si3blke. Ha »TOM ucmonb3oBaHue, Ha-
MIpUMeEp, TATAPCKOTO SI3bIKA 3aKaHUYUBACTCSI.

CuuTaercsi, YTO B HAIMOHAJIbHO-CMEIIAHHBIX
CEMBSX CAMBIM CJIOKHBIM BOIIPOCOM SIBJISIETCSI BbI-
0op s3bIKa BHyTpHCEMEWHOro obmeHus. CMeeM
MPEANOIOKUTh, YTO CEMbS, CO3/IaHHAs HA OCHOBE
COI03a JIMI] TaTapCKOM M PYCCKOM HAIlMOHAIBHO-
CTEH, BPSJT I UCIIBITHIBACT TPYIHOCTH MIPH BBIOO-
pe s3bIKa BHYTPHUCEMEHHOTO OOIICHMsI. YUYUTHIBAs
TO, YTO MOYTH BCE TaTapckoe HaceneHue Tarap-
CTaHa BJIAJIEET PYyCCKHUM SI3BIKOM, (PYHKIIMIO SI3bIKA
BHYTPUCEMEHHOTO OOIIeHUs, 0e3 COMHCHHUS, BBI-
MOJIHSIET pyCcCKUi si3bIK. Ho He Bce ceMbu oauHa-
KOBBI B OTHOLICHUH UCIOJIb30BaHUS A3bIKOB.

HecMmotpst Ha TO 9TO OCHOBHAs 4acTh JIUII, SIB-
JSIONIUXCS  WICHAMH  HAI[MOHATBHO-CMEIIAHHBIX
ceMel, OOIA0TCS Ha PYCCKOM SI3BIKE, B OT/AEITBHBIX
CEMBSIX HAOIOMAETCS NCTIOIB30BAHIE M TATAPCKOTO
si3pika. [lo ganaeiM ['.P.CTonspoBoii, B celnbCcKux
HallMOHAJIbHO-CMEIIAHHBIX CceMbsix Tarapcrana B
70,8% cemeil WX 4IEHBI TOBOPAT MEXIY co00i mmo-
pycckn; 16,3% — mo-tarapcku; B 11,7% cemeit uc-
MOJIB3YIOT KaK PYCCKUH, TaK U HALIMOHAIBHBIC SI3bI-
KU CYNpPYroB WM OJHOro u3 Hux [1: 269]. A B ro-
POIICKHX CEMBsIX (HAIMOHATHHO-CMEIIAHHBIX C yda-
CTHEM PYCCKHX U TaTap) okoso 95% cemel NCIOmb-
3YIOT TOJBKO PYCCKUH f3BIK, B OCTAJIBHBIX CEMBSIX
TOBOPSAT U TIO-PYCCKH, U MO-TaTtapcku [1: 269].

Kax BuauM, akTHBHOCTh HCIOJIB30BAHUS Ta-
TApCKOTO SI3bIKa B  HAlMOHAJIBHO-CMEIIAHHBIX
CEMbsSIX OYEHb Majia, YTO He CIIOCOOCTBYET OCBOE-
HHIO TaTapCcKOTO s3bIKa €€ IOHBIMH UiICHaMHU. A
3TO, B CBOIO OYepeilb, CIOCOOCTBYET HapyIICHUIO
€CTECTBEHHOM MOJIENIN TPAHCIIALNH SI3bIKA, TAK KaK
POIMTENHN YK€ HE SBISIOTCS TPAHCIATOPAMHU POJI-
HOro fA3bIKa A cBoux Aerei. [louemy Tak mpowuc-
xomut? IlpuunH 371€Ch MOXET OBITh HECKOJBKO.

Hampumep, He3HaHWE WM HE OYEHH XOpoIllee 3Ha-
HUE POJHOTO S3bIKA CAMUMH POJIUTEIIMU; MHCHHE
0 HEeJIOCTATOYHOW MPECTHKHOCTH S3bIKa, OTCIOJA U
OTCYTCTBHE BCSKOW 3aMHTEPECOBAHHOCTH 3HATh
SI3BIK CaMUM M 00y9aTh eMy JeTeil; Oe3pasanane u
npocto OaHanbHAas JICHb.

Hekortopoe mpexacraBienne o (QYHKIHMSIX Ta-
TAapPCKOI0 M PYCCKOTO SI3BIKOB B c(epe CEeMEHHBIX
OTHOIICHUN MOTYT JaTh MaTepUalbl HCCIEIOBa-
HUH, IpOBOAMBIIKXCS B TaTapcTaHe.

Ilpu cpaBHeHMM cemel pPa3HOro ATHOHAIMO-
HaJHHOTO COCTaBa — OJHOHAINMOHAIHHBIX TaTap-
CKHX M HAI[MOHAIBHO-CMEIIAHHBIX — MPOCIIECKUBA-
€TCsl TECHasl CBS3b PEUEBOTO MOBEJICHHS B CEMbE U
BBIOOpA sI3bIKa B KauecTBe ponuoro [18: 193].

ITo maHHBIM HCCIENOBaHUS, MPOBEJACHHOTO B
2007 ronmy, JETH B 3THUYECKU-CMEIIAHHBIX CEMb-
X, TAe oOIeHNe, KaK MpaBuiIo, UIET Ha PyCCKOM
SI3BIKE, TOYTH B 2,5 pa3a peke Ha3bIBAIOT POJIHBIM
SI3BIKOM TaTapcKuii, OoJiee YeM B JIECATh pa3 dalle
— pycckuit 1 6oiee 4eM BABOE Yallle CUUTAIOT POJ-
HBIM 00a SI3bIKa — TATAPCKUN U PYCCKHUIA.

Ornpenenenre mKojdbHUKaMu — Tatapamu PT —
pojHoro si3bika, 2007 r., (%)

CyuraroT OaHoHamo- CwMmernianuas
POITHBIM HaJIbHAs TaTap- pyccko-
CKasi CeMbsl | TaTapcKas CEMbs
TaTtapckuit 76,9 31,8
Pycckuit 1,8 22,7
O0a s3bIKa — 19,9 45,5
pycckuii u Ta-
TapCKui
Hpyroii oTBeT 0,4 -
Hert otBera 1,1 -
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PeanpHOE MCMONB30BaHUE A3BIKA OYEHB YACTO
3aBUCHUT OT CTETICHH BJIAJCHUA SI3bIKOM. UeM BhIIIIe
YpOBEHb 3HAHUA 53bIKA, TEM AKTHUBHEE OH MOXET
ucnoibp3oBarbea. lloaTomMy cHoBa oOpatmMmcsi K
MaTepualiaM HCCIIeI0BaHMs, IPOBEACHHOTO CPEIU
crapuekiaccHukoB [19: 80].

Cremnenp BlIaeHUs ydanumucs Pecmyomuku
TaTtapcTan TaTapCKUM SI3BIKOM IO OKOHYAHUH
IIKOJIBI B TIPEJICTABIICHHSIX yUUTENEH TaTapCKOro

s3b1Ka (%)

Cremnenp BIaacHUsS Hetn
TaTapkl |pyCcCKUe| U3 CMe-
ITaHHBIX
ceMmeint
Ilo oxonuanuu mikonsl | 70,2 1,6 5,9
JIETH YMEIOT B COBEP-
IIICHCTBE YNATATh, ITH-
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caTb ¥ TOBOPUTH I10-
TaTapcKu

ITo oxonyanuu mkoygel | 17,0 41,5 43,1
JIETH YMEIOT HETIOXO
MMCaTh, YNTATh U TOBO-

PUTH MO-TATapPCKU

[eTtu yMeroT roBOpUTh 0,5 9,6 7.4

Imo-TaTapCKu, HO YUTATh
1 MUCAaTh HE YMCIOT

Heru yMeroT uurars u 1,6 21,3 15,4

[MCaTh Ha TaTAPCKOM,
HO TOBOPHTH HE YMEIOT

Jletn kak He 3HAJIM Ta- 0,5 6.4 2,7

TapCKOro, Tak €ro u He
3HAIOT

3aTpyAHSII0Ch OTBETUTH | 3,2 10,1 11,2

Her oTBeta 6,9 9,6 14,4

Kak ObuTO OTMEUYEHO BHINIE, B HAIIMOHAIHHO-
CMEIIaHHBIX CEeMbSIX TPAaHCISIIHS POTHOTO (TaTap-
CKOTO) sI3bIKa JIETSIM dYallle BCEro He peajn3yercs.
[ToaToMy Tak BelnMKa pOJIb CUCTEMBI HAI[OHANb-
HOTO 00pa30BaHMs, yUUTENIEH TaTapcKOTO SI3bIKa B
oOydeHUN [eTell W3 HaIWOHAJIHLHO-CMEIIaHHBIX
ceMel S3BIKY.

W3ydeHne u 0CBOCHHE SI3bIKA B CEMBE SBIISETCS
YacThI0 COLMANM3alAN JTUYHOCTH. Bmecte ¢ Tem
SI3BIK CEMEHHOT0 OOIIeHHs HeceT B cebe TpyIo-
BYIO, KYJBTYPHYI WJICHTUYHOCTh, CUMBOJIUKY H
KOJUIEKTUBHYIO MaMsATh. Uepe3 S3BIK WU SA3BIKH,
yCBamBaeMble B paHHUX KOHTaKTax MeXIy peOeH-
KOM U €ro HEMOCPEICTBEHHBIM OKPY>KEHUEM, YK-
PEIUIAIOTCS OTHOIIEHUSI MEXKIY MOKOJEHHSIMH, KO-
TOpbIe (POPMUPYIOT JINYHYIO U KYJBTYPHYIO HICH-
TUYHOCTS Jirojeit [20: 286].

B kauectBe mpumMepa mNpuBeneM OTPHIBKA W3
MIyOMHHBIX WHTEPBBIO M Oecel C HEKOTOPHIMH
WIeHaMH HallMOHAJIHHO-CMEIIaHHBIX CeMEH.

XapakTepucTHKa CEMBHU.

CeMbsl TOpPOJICKasi, COCTOUT M3 YEThIpEX Yeo-
BEK: MYy — IJlaBa CEMbHU, pyCCKui, 57 JeT, *eHa —
TaTapka, 56 jer, ctapmuil cblH — 32 rojaa, miaji-
mud ChlH — 28 neT. SI3bIKOM BHYTPHUCEMEIHOTO
OOIIeHNS ABISIETCA PYCCKUHN S3BIK.

TaTtapckuii S3bIK SIBJIIETCS. POJHBIM TOJBKO JUIS
JKeHbI (OHa 10 HAIMOHAJIBHOCTH TaTapka), a pyc-
CKHI SI3bIK POJTHOM Kak JIJisl TJIaBbl CEMENCTBA, TaK U
JUIsl IBYX ChIHOBeW. B To ke Bpems ciiefyer oTMme-
TUTh, YTO MJIQJIIMH CHIH TATOTEET K PYCCKOCTH.
EMy Oonee OnM3kM pycckume Tpa3mHUKA (Kak Ha-
pOIHBIE, TaK U PENUTHO3HbIe). Jla 1 caM OTKpOBEH-
HO 3asIBHJI, YTO MPaBOCIaBUE eMy OoJee MOHSTHO.

Crapmmii ceiH Oollee JOAJIEH K TaTapcKOMY
KaK B OTHOIICHUH MPa3IHUKOB, TaK U S3bIKA.
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I'maBa cembu ckazan: «S pycckuid U pojHOI
S3bIK y MEHsI, KOHEUHO pycckuil. Tarapckuid, uecrt-
HO T'OBOpSI, HE 3HAI0, TOBOPUTH IIOYTH HE YMEIO, HO
3HAI0 HEKOTOphble o0mue cioBa. Mory mo3nopo-
BaThCs, TOMPOIIATHECA W €IIe HEMHOTro. Y MeHS
MHOTO U Jpy3eil Tatap. Mbl TecHO obuiaemcs (HO
Ha pycckoM). Ho BOT 4eM crapiie CTaHOBIIOCH,
TOYHEE, CTapero, TiIra K CBOEMY, POJHOMY, pycC-
ckoMy ycunuBaercs. U, BooOiie, cunraro, 4To Ka-
KBl TOJDKEH HaXOOUTH CBOIO MOJIOBUHKY CBOEH
HallMOHAIBHOCTH, CBOEH BEPHD». ..

B 5TO0il ceMbe HET OTKPOBEHHOI'O HENPUSATHS
TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA, HO €CTh YyBCTBO COKaJle-
HUs (0OCOOCHHO y TJIaBBI CEMEWCTBA), UTO 3aKIIIO-
g1 Opak ¢ 4eJIOBEKOM JPYToW HalWH, IpYyroi Be-
peL. [IpuumnHa «coxaneHus» 3/1ech KpoeTcs, CKopee
BCETO, HE B SI3BIKE, a B PEUTHO3HOI cdepe (y on-
Horo Ha Tym6ouxke KopaH u mamaun, y Apyroro
Bubmus).

Hpyrasi HalMOHAJILHO-CMEIIAHHAS CEMbsI TaK-
e MPOXHUBAET B IOPOJIE, HO OHU SIBJISIOTCS BBI-
XOJ1laMU U3 CEJIbCKOM MECTHOCTH. B cembe Tpoe
JeTe — CchlH U ABe nodepu. Myx — 57 net (pyc-
CKMii); keHa — 53 Toma (TaTapka); ChIH — 25 JeT;
JIOYepHU-TBOWHAIIKH — 23 ToAa.

YIUBUATENBHO TO, YTO SI3bIKOM BHYTPHUCEMEM-
HOTO OOIIEHHS B JaHHOW CeMbe SIBISETCS TaTap-
ckuil s3bIK. ['1aBa cemelcTBa Takke TOBOPUT IIO-
TaTapcK{, BCTaBIss B pedb pycckue ciosa. «llo
HAlMOHAIBHOCTH 51 PYCCKUH M POAMTENN y MEHS
pycckue. Ho MBI xuiam psaaoM ¢ Tatapamu, HO3TO-
My s HEMHOTO 3HA[0 TaTapCKHi{, TO €CTh MOTY TO-
BOpUTH. JleTH uaiie mpoBOAWIM KaHHUKYJBI y PO-
JOUTENEd J>KEHBI, MO3TOMY OHHM 3HAIOT TaTapCKOH
A3BIK XOporro. Jla u KeHa y MeHs TOBOPUT B OC-
HOBHOM Ha TaTapcKoM. Y Hac HET npoOlieM ¢ A3bl-
KOM».

B nmome Het (110 KpaifHe# Mepe, He BRICTAaBICHO
Ha BceoOmiee 00O03pEHME) HUKAKOW PEIMTHO3HOM
aTpuOyTukd. B TO e BpeMsi B Kpyry CeMbU OHH
OTMEUAIOT KaK MYyCYJIbMaHCKHE, TaK M IIPaBOCIIaB-
HBIE TIPA3IHUKU.

Tperbst ceMbs — MyX U EHa OTHOCHUTEIIBHO
momoneie (37-39 ner). Myx — 39 ner, TaTapuH
(pomwmiicst 1 BBIpOC B TOPOJE), KeHa — 37 JeT, pyc-
ckasg (M3 JpYroro peruoHa), JBOE CBHIHOBEH —
yyaluecs CpeJHed MIKOIbl. S3bIK BHyTpUCEMEH-
HOTO OOIIeHMS — pycCKkuid. [ 1TaBa ceMbHu 3HaAET Ta-
TapCKUH S3BIK Ha OBITOBOM ypoBHE. C poanTEIIMU
cTapaeTcsi TOBOPUTH Mo-Tatapcku. Ho odeHs yacto
JIUAJIOr MEXAYy HUM M POIUTEISIMUA MIET Ha OBYX
A3BIKAX — POJANUTENN TOBOPSAT Ha TATAPCKOM, OH OT-
Be4yaeT Ha pycckoM. Co CBOMMHM JETbMH OH YKe
001aeTcst TONbKO Ha PyCCKOM.



TATARICA

. LANGUAGE

Ha Bonpoc o pojiHOM s3bIke OH cka3zai: «Poj-
HOH A3BIK — TaTApPCKUH, 5 K€ TaTaApUH, POJUTEIHN Y
MeHsl TOXe TaTapbl. UTO KacaeTcsl IeTei, TO OHHU
TaTapCKUH{ MOYTH HE 3HAIOT ... HY MOTYT I03JI0PO-
BaTbCsA, IOIMPOIIATHCA. MoxHo CKaszaTtb, IIOHHMa-
10T, HO HE TOBOPAT. OHM B OCHOBHOM IIEJIBINA JCHB
¢ marepbro. O0matorcs Ha pycckom. [la, pebsita y
Hac B LIKOJie u3ydaroT tatapckuil. Koraa 3anmaror
MIepeBO] TEKCTOB, CUJIAT CO CJIOBAapeM, HY U s He-
MHOTO momoratro. KoHeyHo, s1 ObI XxoTen, 4TOOBI
OHM 3HAJIM TATapCKUM, HO MOKa TSHKENIO UAeT... Ja
U 5 Bech JieHb Ha pabote. [len Toxe erie padoTaer.
Y Hac HeT BO3MOXHOCTH TOO0OJIbIIE OOMIATHCA. ..
A TIOTOM TIpHBBIYKA Y Hac y BCEX TOBOPUTH IIO-
pyccku. Bot MBI ¢ Opatom paHblle €Iie pa3rona-
pHBaH TOJIBKO Mo-pyccku. C 6adymkoi roBOpHIIn
TOJILKO TIO-TaTapCKH, Ja U TO, HABEPHOE, OTOMY,
YTO OHA PYCCKHUM II0XO 3Haia... Hy, MOXeT He
TaK IUIOXO, ... HO TOBOpHJIA BCErJa MO-TaTapCKU.
brnaronaps eif u sI3bIK 3HAIN.

3mech Kak pa3 TOT CIydaid, korma Oalymmka,
cama TOTO He Befas, Chirpajia BaXXHYIO pOJib B BOC-
CTAaHOBJICHUM IMOYTU TMPEPBAHHOIO0 POAUTCIAMU
Harrero nHpOopMaHTa I36IKOBOW TPAHCMHUCCHH.

K coxanenuto, cam WHPOPMAHT yXKe HE SIBIISI-
€TCA TPAHCIATOPOM POAHOIO SA3bIKA CBOUM ACTAM.
To ecTh 3TO TOBOPUT O TOM, YTO JaXKe MPH YCJIO-
BHH TPaHCMHUCCHH POIHOTO $3bIKA, HET TapaHTHUH
Ha ero JanbHelIlee BEDKUBAHUE, TaK KaK OHA MO-
JKET U3MEHUTHCS YXKE B CIEIYIOIIEM TOKOJICHUH.

Takum oOpazom, TIPOIECCHl, TPOUCXOIAIINE B
HaIlMOHAJIbBHO-CMCIIAHHBIX CCEMBbAX, SABJIIAIOTCA HO-
BOJIBHO HC€OJHO3HAYHBIMU. 9T0 MMPOABIIACTCA U B
MIPU3HAHUHA WX POJHBIMU, M B CTEHCHH BIIAJICHUS
WMHU, ¥ B BBIOOpE si3bIKa O0meHus. BaxxHoe 3Have-
HUC B YCJIOBHUAX HaI_II/IOHaIH:-HO-CMCIHaHHOI\/‘I CEMbU
npuoOperaer  (aKTOp  SA3BIKOBOM  YCTaHOBKH,
BIUSIONHMIA Ha BBIPAOOTKY OTHONICHWS K HAIHO-
HaJIbHOMY S3BIKY (B JaHHOM CIy4yae K TaTapcKo-
MYy).

OpHako, HECMOTpS Ha CYIIECTBYIOIIUE MPO-
OJeMBEI B Pa3BUTUN DOTHOA3LIKOBBIX ITPOLICCCOB B
HAallMOHAJIbHO-CMCIIIAaHHBIX CEMbAX, MPU MpaBUJIb-
HOM «SI3BIKOBOY MOJIUTHKE B CEMbE» HAIIMOHAIBHO-
CMeIIaHHasi CeMbSI MOXKET CITOCOOCTBOBAThH COXpa-
HEHHUIO fA3BIKOBOTO MHOrooOpasusi. 37ech Ba)XHO
OCO3HaHHWE TOTO, YTO 3HAHWE SI3bIKa B HAIIMOHAIb-
HO-CMENIAaHHBIX CEMbSIX — «3TO HE TMPOCTO JaHb
YBAXXCHUA K 6J'II/I)KHeMy, a CpCIACTBO IIO3HAHHA Xa-
paxTepa, 4YTo B KOHEYHOM UTOre paboTaeT Ha yK-
peruieHne ceMbH, Ha YTIIyOJieHHe B3anMOTIOHHUMa-
Hus» [21: 43].

Baxnyto poiib B MpUOOIIEHHH K TaTapCKOMY
SI3BIKY WIpaeT IiKoja. Eciam paHblie ycBOeHHE
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S3pIKa KOPEHHOW HAI[MOHAIBHOCTH B HAI[MOHANb-
HO-CMEIIAHHBIX CEMBSAX MPOUCXOAMIIO CTHXUITHO,
TO B COBPEMEHHBIX YCIOBHSAX NaHHYIO (DYHKIIUIO
BBITIOJTHSAET IIKOJIA, TA€ M3YUCHHE HAI[OHAIBHOTO
A3bIKa sBIIAETCS 00sA3aTenbHbIM. Tem cambiM 00Opa-
30BaTeNbHOE YUPEXKICHHE CIIOcOOCTBYeT obecrie-
YEHHIO SI3BIKOBOTO BOCITUTAHHS B CEMbE.

[Ipu 3TOM crexyeT MOMHUTH, YTO 3HAHMSA, TO-
Jy4eHHBIE B IIKOJE, U S3bIKOBBIE HABBIKH, MPHUOO-
PETEHHBIE B CEMbE, SIBJISIFOTCSI OCHOBOIIOIATAIOIIH-
MU KaK JJISi COXpaHEHHUsS MMePCOHAIBHON MISHTHY-
HOCTH, TaK U JJIS1 COLMANBHON HHTETPaIIHH.
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